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Анотація. У статті досліджено структурно-семантичні особливості і функціональне навантаження різнотип-

них конструкцій із семантикою стану в поетичних творах Тараса Шевченка. Виділено семантичні й валентні класи 
предикатів, схарактеризовано відповідні їм субстанційні компоненти в семантико-синтаксичній структурі простого ре-
чення. 
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Синтаксичні конструкції із семантикою ста-

ну, сформовані різнотипними стативними преди-
катами, характеризуються не тільки різноманітніс-
тю своєї структури, специфікою лексичного на-
повнення та морфологічного вираження, а й над-
звичайно широким стилістичним використанням. 
Чимало мовознавців, зокрема В. В. Виноградов, 
Л. В. Щерба, Г. О. Золотова, Н. Ю. Шведова, 
Н. Д. Арутюнова, І. Р. Вихованець, К. Г. Городен-
ська, А. П. Загнітко, Т. Є. Масицька, О. І. Леута, 
К. Ф. Шульжук та ін. досліджували стативні пре-
дикати з граматичного погляду. Менш вивченими 
є питання, що стосуються аналізу стативності як 
функціонально-стилістичної категорії. В україн-
ському мовознавстві функціональне навантаження 
конструкцій із семантикою стану в художніх текс-
тах, зокрема поетичних творах Тараса Шевченка, 
не було предметом спеціального вивчення. Диску-
сійними залишаються проблеми семантико-
стилістичної класифікації та експресивних функ-
цій стативних предикатів, їхнього морфологічного 
вираження та синтаксичних позицій.* 

Мета пропонованого дослідження полягає 
в комплексному аналізі синтаксичних конструк-
цій із семантикою стану з урахуванням їхніх 
семантико-синтаксичних, формально-граматич-
них та стилістичних особливостей функціону-
вання в поетичних творах Тараса Шевченка, де 
ці одиниці широко представлені в різноманітних 
лексико-граматичних варіантах. Заявлена мета 
передбачає розв’язання таких завдань: 1) визна-
чити основні диференційні ознаки стативних 
предикатів як ядра синтаксичних конструкцій із 
семантикою стану; 2) здійснити семантичну кла-
сифікацію предикатів стану та зумовлених їхнім 
валентним потенціалом субстанційних синтак-
сем; 3) схарактеризувати семантико-синтак-
сичну та формально-синтаксичну організацію ре-
чень із семантикою стану, їхнє функціонально-
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стилістичне навантаження в поетичних творах 
Тараса Шевченка. 

Протиставлення категорій дії і стану в ме-
жах дієслівного значення є основним розрізнен-
ням, релевантним для численних структурно-
семантичних досліджень. Інваріантною ознакою 
групи стативних предикатів є архісема “перебува-
ти в якому-небудь стані”. Серед основних семан-
тичних характеристик, суттєвих для дослідження 
речень із предикатами стану, більшість лінгвістів 
виділяють такі, як співвіднесеність дії / стану з 
часовою віссю, місце на часовій осі, орієнтованість 
на суб’єкт / об’єкт, тип суб’єкта, фазовість, конт-
рольованість, перспективність, статичність / дина-
мічність [6, с. 29]. У семантиці дієслова стану ви-
ражено ідею статичної рівноваги, за якої нічого не 
створюють, не змінюють і не переміщують. Тому, 
на відміну від інших дієслівних предикатів, преди-
кати стану в будь-якому контексті зберігають зна-
чення безперервного тривання. Будь-який стан 
пов’язаний з часовим плином, охоплюючи відпо-
відний відрізок на часовій осі. Станам властива 
тимчасовість, непостійність. Вони не є абсолют-
ною характерною ознакою предметів, а передба-
чають, що кожен предмет може перебувати і в ін-
ших станах. 

Предикати стану обов’язково орієнтовані на 
суб’єкт стану. Навіть якщо суб’єкт стану безпосе-
редньо не маніфестований у граматичній структурі 
речення, його прочитання все одно не викликає 
труднощів. Суб’єкт стану належить до типу пасив-
них суб’єктів (пацієнсів). Для такого типу  
суб’єкта характерне те, що тривання чи підтри-
мання стану зумовлено зовнішньою стосовно 
суб’єкта силою, тому стан існує сам по собі, неза-
лежно від носія стану, не потребуючи будь-чиїх 
зусиль, енергії. Дієслівній категорії стану власти-
вий також показник статичності. Статичність 
Г. О. Золотова тлумачить як “…ознаку постійну, 
незмінну, з узагальненим, а не актуальним значен-
ням часу” [5, с. 246]. Оскільки в семантиці стану 



Серія: Філологія. Соціальні комунікації   Випуск 1 (31) 

342 

немає іншого розвитку, крім часового, то не може 
бути виражене й відношення розвитку стану до 
часу, тобто при дієслівних предикатах стану не 
може бути показника швидко чи повільно. Показ-
ник статичності визначає неможливість сполучу-
ваності дієслівних предикатів стану з прислівни-
ками раптом, швидко, повільно тощо. 

Суттєвою особливістю предикатів стану є 
ознака фазовості – такого способу існування, за 
якого в кожний момент виникає новий етап, а по-
передній відходить разом із попереднім проміж-
ком часу. Ознака фазовості як сукупності фаз, кот-
рі постійно змінюють одна одну, найхарактерніша 
для семантики предикатів дії, процесу. У предика-
тів стану цей показник має специфічне вираження 
в тому, що всі фази стану однакові й “…зміна фаз 
може проходити ніби за інерцією, тобто без докла-
дання сили” [7, с. 97]. Показником фазовості є мо-
жливість утворення від предикатів стану похідних 
дієслів з темпоральними префіксами по-, про-, які 
мають обмежувальне значення. 

У граматиці утвердилося широке і вузьке 
розуміння предикатів стану. Усі предикати за сво-
їми семантичними параметрами поділяють на два 
найбільш узагальнених класи: предикати дії і пре-
дикати стану. Предикати дії орієнтовані на актив-
ний суб’єкт, на діяча, від якого походить дія, а 
предикати стану – на «пасивний» суб’єкт, носій 
стану. За цією ознакою предикати стану охоплю-
ють і предикати процесу, і предикати якості, і пре-
дикати кількості. Врахування певних семантичних 
особливостей цих предикатів дало змогу відокре-
мити їх від предикатів стану. Предикати процесу, 
хоча й не передбачають активного виконавця дії, 
однак стосуються суб’єктів змінних станів, тобто 
пов’язані з динамічними ситуаціями, а предикатам 
стану властива ознака статичності. Предикати яко-
сті позначають постійну, внутрішню ознаку пред-
мета, а предикати стану орієнтовані на непостійну 
характеристику предмета. Предикати кількості 
виокремлюємо на основі їхньої здатності виражати 
кількісні ознаки предметів. У надто вузькому ро-
зумінні до предикатів стану зараховують тільки 
так звані слова категорії стану (або предикативні 
прислівники) [2, с. 399-421; 11, с. 90; 8, с. 440-443]. 
Предикативні прислівники становлять центральну 
групу стативних предикатів. Крім цього, до преди-
катів стану належать і ряд дієслів із семантикою 
стану, деякі абстрактні (віддієслівні, відприкмет-
никові) іменники. Предикати стану охоплюють 
такі конкретні значення, як фізичний, емоційно-
психічний, інтелектуальний стани, стан-
відношення, стан буття (локативний стан, стани 
існування / неіснування, наявності / відсутності) 
тощо. 

Група предикатів фізичного стану становить 
значну частину загального фонду предикатів стану 
в поетичних творах Тараса Шевченка, за допомо-
гою яких поет описує розмаїття навколишньої дій-
сності, світу, що оточує суб’єкт, характеризує  

різноманітні стани самого суб’єкта, а також спе-
цифіку їхнього перебігу. Як і всі інші предикати 
стану, ця група також характеризується постійніс-
тю, статичністю у розгортанні стану в часі та не-
рухомістю щодо будь-яких подій. 

Предикати внутрішнього фізичного стану 
охоплюють: предикативні прислівники, що вира-
жають фізичний стан людини та інших істот: боля-
че, важко, душно, жарко, легко, морозно, млосно, 
тепло, тяжко, холодно та ін. Напр.: Тяжко-
важко сиротині, А ніхто не бачить… [10, с. 250]; 
А на ліжку… ох, аж душно!.. [10, с. 111]; В неволі 
тяжко, хоча й волі, Сказать по правді, не було 
[10, с.146]; дієслова, які позначають фізичний стан 
істот: бадьоритися, дрижати, дрімати, знемага-
ти, клякнути, куняти, лихоманити, марити, моро-
зити, нездужати, нудити, скніти, паморочитися, 
слабувати, температурити, терпіти, тремтіти, 
трусити, трясти і под. Напр.: Нездужає Кате-
рина, Ледве-ледве дише… [10, с. 124]; Ізнемігся 
наш Трясило, Тяжко зажурився… [10, с. 78]; 
Отак-то я тепер терплю Та смерть із степу ви-
глядаю... [10, с. 356]. 

Предикати зовнішнього фізичного стану 
виражають стан довкілля. Вони також репрезенто-
вані у творах Тараса Шевченка: а) предикативни-
ми прислівниками безлюдно, вітряно, душно, жа-
рко, затишно, людно, мокро, морозно, мрячно, 
сніжно, спекотно, темно, тепло, тихо, хмарно, 
холодно та ін., напр.: Темно всюди, мов у будень… 
[10, с. 378]; Сіяло сонце, в небесах Ані хмариночки, 
та тихо, Та любо, як у раї [10, с. 432]; Тихо ста-
ло в хаті [10, с. 189]; Буде, буде, бо холодно, Мо-
роз розум будить [10, с. 235]; б) безособовими 
дієсловами вечоріє, світає, смеркає, розвидняєть-
ся: І смеркає, і світає, День божий минає 
[10, с. 456]; Ще не світало… [10, с. 354]. Преди-
кати фізичного стану одновалентні. Вони сполу-
чаються тільки із суб’єктною синтаксемою, яка 
поширюється на назви істот або назви середовища. 
При безособових дієсловах носій всеохопного фі-
зичного стану має імпліцитне вираження. 

Предикати емоційно-психічного стану, екс-
пліковані предикативними прислівниками, пере-
дають емоційний стан, психічні переживання лю-
дини: важко, весело, відрадно, жалко, кривдно, 
легко, лячно, радісно, смішно, соромно, страшно, 
сумно, тяжко; досада, жаль, кривда, лихо, сором 
та ін. Напр.: Ох, як весело на світі, Як весело ста-
ло! [10, с. 89]; А я стояв, дивувався, Та аж стра-
шно стало [10, с. 264]; І сумно-сумно в хаті ста-
ло [10, с. 349]; Тяжко мені. Тяжко, мамо! 
[10, с. 459]; Чого мені тяжко, чого мені нудно? 
[10, с. 367]; Мені їх не шкода, мені їх не жаль 
[10, с.235]; А плакати – сором [10, с. 367]. 

Різноманітні вияви психічної діяльності 
людини позначають також і дієслівні предикати 
емоційно-психічного стану: блаженствувати, 
божеволіти, вагатися, веселитися, вередувати, 
гордитися, гордувати, губитися, дивуватися,  
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досадувати, жаліти, жахатися, журитися, зазд-
рити, злоститися, нервувати, нехтувати, ніяко-
віти, нудитися, нудьгувати, обурюватися, печа-
литися, пишатися, скучати, соромитися, стра-
шитися, стримуватися, сумніватися, сумувати, 
тішитися, тривожитися, тужити, хитрувати, 
чекати, чванитися тощо. Їхньою особливістю є 
статичність і константність: Ізнемігся козаченько, 
Тяжко зажурився, А поганий Конецпольський 
Дуже звеселився [10, с. 364]; Вередує, Як той па-
нич… [10, с. 262]; І мати не знала, Дивувалась, що 
се таке Мар’яну спіткало? [10, с. 235]; …Не пла-
кали б діти, мати не журилась [10, с. 456]; Аж 
тиждень так собі нудила… [10, с. 134]; Пиша-
лись Святиє тії матері Своїми дітками [10, с. 
148]; Так ворожка поробила, Щоб менше скуча-
ла…[10, с. 256]; Панно, доле моя! Не соромся, дай 
рученьку, Ходім погуляймо… [10, с. 246]; Сумує 
Корсунь староденний: Нема журбу з ким поділить 
[10, с. 356]; За милого, як співати, Любо й поту-
жити [10, с. 120]. 

Предикати інтелектуального стану включа-
ють предикативні прислівники відомо, зрозуміло, 
незрозуміло, сумнівно, ясно, взнаки, невтямки та 
ін., а також дієслова розумового стану типу знати, 
вірити, вважати, зрозуміти, пам’ятати і под.: 
Втомилися, і підтоптались, І розуму таки набра-
лись… [10, с. 234]; І хто їй розкаже, і хто теє 
знає, Де милий ночує…[10, с. 375]; Розказав би про 
те лихо, Та чи то ж повірять! [10, с. 543]; Ми 
віруєм твоїй силі І духу живому [10, с. 234]. 

Серед предикатів стану слід виділити двова-
лентні предикати стану- відношення, які вимагають 
двох іменникових синтаксем – суб’єктної та 
об’єктної: Отаке-то було лихо По всій Україні! Гір-
ше пекла [10, с. 346]. Подібні предикати зберігають 
семантику стану (фізичного, емоційно-психічного, 
розумового), наявну у вихідних для них предикатів 
стану, і набувають значення зіставлення, порівнян-
ня. Предикати стану-відношення виражені предика-
тивними прислівниками у формах вищого та най-
вищого ступенів порівняння. 

Двовалентні предикати емоційно-оцінного 
ставлення (почуття), що передбачають зумовле-
ність стану суб’єкта певними об’єктами, включа-
ють: а) дієслова кохати, любити, ненавидіти то-
що: Квіти мої, діти! Нащо ж вас кохав я, нащо 
доглядав? [10, с. 123]; Ото сестри-чарівниці – 
Отії тополі. Закохалися обидві В одного Івана 
[10, с. 345]; Жить би, жить, хвалити бога, Коха-
тися в дітях…[10, с .456]; Для кого я пишу? для 
чого? За що я Вкраїну люблю? Чи варт вона огня 
святого?.. [10, с. 453]; А все-таки її люблю, Мою 
Україну широку…[10, с. 235]; Вона, небога, полю-
била Свого Петруся [10, с. 431]; б) дієслова бен-
тежити, вабити, вражати, гнівити, гордитися, 
дивувати, жаліти, засуджувати, захоплюватися, 
милуватися, оцінювати, подобатися, полонити, 
хвилювати, цікавити, чарувати, шанувати і под.: 
А ти ніби недобачаєш: Дівуєш, молишся, та спиш, 

Та матір божію гнівиш Своїм смиренієм лукавим 
[10, с. 456]; И я гордилася тобою Пред распуска-
вшимся цветком… [10, с. 547]; Вийшла з хати На 
світ дивуватись Яриночка [10, с. 327]; Старий на 
сина дивувавсь, Який то з його майстер буде! 
[10, с. 456]; Громадою осудили І живую положили 
В домовину! [10, с. 243]; Хто вподоба, тому й од-
дам [10, с. 139]; І тими очима, Аж чорними – го-
лубими, І досі чаруєш Людські душі? [10, с. 245]; 
Очарує зміїними Карими очима…[10, с. 343]; Ба-
гатого губатого Дівчина шанує; Надо мною, си-
ротою, Сміється, кепкує [10, с. 132]; Старий ба-
тько іде рядом, Научає сина: Як у війську пробу-
вати, Старшин шанувати, Товариство поважа-
ти, В табор не ховатись [10, с. 345]; в) предика-
тивні прикметники та прислівники байдужий, див-
ний, інтересний, сумнівний, цікавий; байдуже, див-
но, інтересно, сумнівно, цікаво тощо: Ярина пи-
тає. Старому байдуже [10, с. 67]; І справді так. 
Мені байдуже За простих сірих сіромах, Вони і 
господом забуті! [10, с. 89]; …їй, небозі, Аж див-
но, чудно [10, с. 348]. 

Природа предикатів емоційно-оцінного 
ставлення має суттєві відмінності від описуваних 
вище. Вони відображають суто суб’єктивні ситу-
ації. Абсолютна більшість цих дієслів позначає 
оцінку кого-, чого-небудь з позиції того, хто оці-
нює. Загальне значення оцінки “виявити те чи 
інше відношення” виражається дієсловами типу 
ставитися, зміст відношення при цих дієсловах 
представлений експліцитно: ставитися добре, 
пагано, з довірою; виявляти повагу тощо. Інші 
предикати ставлення поєднують у своїй структурі 
всі три релятивні компоненти: абстрактну, квалі-
фікаційну та характеризаційну семи, які в сукуп-
ності вказують на зміст емоційного відношення, 
напр.: благоговіти, боготворити, божествити, 
дорожити, жалувати, кохати, любити, ненави-
діти, обожнювати, поважати, поклонятися, 
симпатизувати, терпіти, цінувати, шанувати 
тощо. Досить обмежена кількість предикатів  
ставлення має неускладнену релятивну сему. Пе-
реважна більшість таких одиниць у поезіях Тара-
са Шевченка ускладнена додатковими емоційни-
ми компонентами, які вказують на недостатній 
або надмірний вияв тої чи іншої релятивної озна-
ки. Наприклад, нейтральне позитивне значення 
предиката любити може отримувати додаткового 
емоційного забарвлення, після чого позначатиме 
надмірний вияв названого відношення: боготво-
рити, обожнювати тощо. Найчастіше різні сту-
пені вияву ставлення виражаються за допомогою 
аналітичних форм типу дуже любити, кохати без 
міри, люто ненавидіти, цінувати понад усе тощо. 
Отже, за ступенем вияву відношення всі релятиви 
ставлення можна умовно розділити на нейтраль-
ні, надмірні, недостатні. Другий тип поділу пре-
дикатів ставлення за семантичним навантаженням 
може бути здійснений на основі поділу за семою 
негативний / позитивний, яка і становитиме  
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характеризаційну релятивну сему, пор.: любити, 
кохати, шанувати, поважати і ненавидіти, гні-
вити, засуджувати, зневажати. Предикатні ви-
рази з такими одиницями матимуть несиметрич-
ний характер, тобто позначатимуть однонаправ-
лене відношення. Поряд з цим можна виділити 
групу релятивів ставлення, які позначають дво-
направлене відношення, а конструкції з ними, у 
свою чергу, мають симетричний характер, напри-
клад: товаришувати, дружити, любитися тощо: 
Якби не ти, ми б любились, Кохалися б, та 
дружились… [10, с. 456]. 

Буття належить до найважливіших семан-
тичних категорій, відображуваних дієслівними 
одиницями і сформованих навколо філософської 
категорії, яка, на думку О. Єсперсена, „є постій-
ним у просторі і часі об’єктивним реальним сві-
том, природою, яка є первинною й існує незалеж-
но від нашої свідомості” [4, с. 404]. Філософська 
наука стверджує, що буття суб’єкта визначає його 
свідомість, особливості психічного та фізіологіч-
ного розвитку. У довкіллі з’являються, існують, 
припиняють існування різноманітні предмети і 
явища. Для опису різних буттєвих ситуацій в 
українській мові функціонує група дієслів, по-
значених складною граматичною і семантичною 
організацією, орієнтованою на відображення від-
повідних фрагментів дійсності. Семантичний ас-
пект опису дієслів буття ускладнений як неодно-
значним тлумаченням природи буттєвості в мові, 
так і своєрідністю відношення семантико-
синтаксичних та дієслівних значень у функції 
предиката. На думку Н. Ю. Шведової, „буттєві 
дієслова, як вони подані в різних тлумачних слов-
никах, можуть слугувати прикладом найбільшої 
невпорядкованості словникових характеристик як 
цілих слів, так і їхніх окремих значень”  
[7, с. 167-168]. За визначенням Н. Д. Арутюнової, 
у буттєвих реченнях стверджене існування (чи 
неіснування) у світі чи його певному фрагменті 
об’єкта (класу об’єктів), що має певні ознаки 
[1, с. 234]. Визначення особливостей речень, ор-
ганізованих дієслівними предикатами буття, мо-
же бути базоване на виявлених Н. Ю. Шведовою 
основних ознаках дієслів, які характеризують цю 
групу лексем і виокремлюють її серед інших: 1) у 
самому лексичному значенні дієслова категорія 
буття виявляє себе як процес, який відбувається у 
просторі й часі; 2) дієслова показують буття у 
взаємодії з іншими видами дій або станів; 3) на-
йменування буття в дієслові у багатьох випадках 
є невід’ємними від якісної характеристики, оцін-
ки буттєвих явищ [11, с. 315-317]. Роль предика-
тів буття здатні виконувати дієслова існувати, 
бути, траплятися, ставатися, відбуватися, дія-
тися, здійснюватися, тліти, гаїтися, губитися, 
жити, рясніти, роїтися, рябіти, числитися, на-
раховувати, бувати, доживати, проживати, 
проіснувати, благоденствувати, нажитися, про-
цвітати бідувати, гнити, животіти, нидіти, 

вимальовуватися, виступати, знаходитися, пе-
ребувати, міститися, розташовуватися і под. 
Серед них власне-локативні дієслова (локативно-
го стану) та дієслова існування / неіснування, 
наявності / відсутності. 

Власне-локативним предикатам бути, пере-
бувати, опинятися, розташовуватися, міститися 
і под. притаманні аналітичність, оформлена спеці-
альними аналітичними синтаксичними морфема-
ми-постфіксами, і обов’язкова сполучуваність із 
субстанціальним локативом [3, с. 105]. Напр.: 
Учора був на базарі, Кобза зопсувалась… 
[10, с. 259]; …серед ставу [Катерина] Мовчки 
опинилась [10, с. 428]; От прийшли, Розташува-
лись. Батько й мати Сидять собі та продають 
Добро своє.. [10, с. 126]. 

Іноді у таких конструкціях значення пере-
бування у просторі ускладнює семантика існуван-
ня / неіснування, наявності / відсутності предметів 
чи явищ у навколишньому світі. Подібні екзистен-
ційні речення не просто вказують на місцеперебу-
вання предмета, а стверджують його існування. У 
зв’язку з цим змістове та інтонаційне навантажен-
ня припадає не на локативну синтаксему, а саме на 
суб’єкт і предикат існування / неіснування, наяв-
ності / відсутності, напр.: І на оновленій землі Вра-
га не буде, супостата, А буде син, і буде мати, 
І будуть люде на землі [10, с. 97]; Та не кажи доб-
рим людям, Що є в тебе мати…[10, с. 458]; Преб-
лагий був муж на світі Максим отой, сину 
[10, с. 359]; Предикат бути (є, був, буде) вжито тут 
у значенні існувати. Семантика екзистенційності 
посилюється, якщо в реченні є предикати на зра-
зок (не) жити, (не) існувати, нема, наявний, від-
сутній тощо. Напр.: “Хіба краща є за тебе?” 
“Може, й є, – не знаю”. “Гнівиш бога, моє серце: 
Кращої немає Ні на небі, ні за небом; Ні за синім 
морем Нема кращої за тебе!” [10, с. 443]; – Не 
варт, єй-богу, жить на світі!.. – То йди топись! – 
А жінка! Діти? [10, с. 353]; Бо лучче одурить Се-
бе-таки, себе самого, Ніж з ворогом по правді 
жить І всує нарікать на бога! [10, с. 353]; Ой, 
нема, нема ні вітру, ні хвилі Із нашої України! 
[10, с. 368]. Речення такого зразка свідчать, що 
існування / неіснування суб’єкта або почалося, або 
триває, або завершується. 

Отже, предикати стану є центральними 
компонентами семантико-синтаксичної структури 
простих речень стативної семантики та одним із 
складників системи виражальних засобів худож-
нього мовлення. У поетичних творах Тараса Шев-
ченка вони служать засобами посилення експре-
сивності мовлення, вносять у висловлення те чи 
інше емоційно-оцінне забарвлення. Стативні пре-
дикати – риса суб’єктивно забарвленої мови, що 
має дуже широкий діапазон конкретних значеннє-
вих відтінків. Перспективними є також досліджен-
ня функціональних особливостей конструкцій з 
іншими типами предикатних синтаксем у поетич-
них творах Тараса Шевченка. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА КОНСТРУКЦИЙ  С СЕМАНТИКОЙ СОСТОЯНИЯ 
В ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ТАРАСА ШЕВЧЕНКО 

Аннотация. В статье исследованы структурно-семантические особенности и функциональная на-
грузка разнотипных конструкций с семантикой состояния в поэтических произведениях Тараса Шевчен-
ко. Выделены семантические и валентные классы предикатов, описаны соответствующие им субстанцион-
ные компоненты в семантико-синтаксической структуре простого предложения. 
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